ELle pa3 K A3bIKOBbIM KOHTaKTam B
paHHecpeaHeBeKOBOM CUHbL3AHE



1. Turibl 3aMMCTBOBAHMSI B CBSI3U C TUITAMH SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

O4eHb MHOT'O TEPMUHOJIOTHH.

Heine and Kuteva 2005; Matras & Sakel 2004; Haspelmat 2006 etc.

CyOcTpar, cyrepcTpar, apealbHbIi KOHTAKT (= ajacTpar!)

MAT & PAT, ncuncieHrue THIOB COBMEILICHUS:

Native speakers BHOCST B CBOM SI3BIK UY’KO€ CJIOBO [eX0-borrowing (= adoption)]
Not-Native speakers BHOCAT CBOIO CTPYKTYPY B HOBBIH SI3BIK [CyOCTpar]

Native speakers BHOCAT CTPYKTYpy U3 JOMUHHUPYIOIIETO SI3bIKA [METaTUIINS |

Not-Native speakers BHOCST CBO€ CII0BO B HOBBIM 3bIK [ “endo-borrowing” (=
retention)] ("cBA3aHHOE C KYJBTYPHON HACHTUYHOCTBIO" - HO cp. JIp100 1984 o
retentions B cliydae CyOCTpaTHOM HOMHUHAIMOHHOM PEIIECTKH C OOJIbIINM
KOJIMYECTBOM KJIETOK, YEM B HOBOM SI3BIKE)



HNepapxun 3auMCTBYEMOCTH

Matras (1998): the scale for coordinators:

‘but’> ‘or’ > ‘and’

(ITpumep!!! B MakenoHCKOM TypEIIKOM JBa CIABIHCKUX 3aUMCTBOBaHUS ama "HO" nu "u'")
Field (2002: 38):

content item > function word > agglutinating affix > fusional affix

Thomason and Kaufman (1988): five-point scale of intensity of contact:
(1): casual contact,

(2): slightly more intense contact,

(3): more intense contact,

(4): strong cultural pressure,

(5): very strong cultural pressure).



Burlak 2013

A. "Shallow contacts": no grammar interference occurs, and basic vocabulary is not affected; loanwords are
restricted to certain technology, local environmental or ethnic peculiarities. [exo-borrowings ]|

B. Contacts involving bilingualism, divided in two sub-types.

a) When there are no mixed settlements, basic vocabulary is not affected, but phonetic, semantic and
grammatical borrowings may occur. [exo-borrowings & metatypy] [S3bIK-A0HOP JOJDKEH JOMUHUPOBATSH |

b) In the situation of mixed settlements, a non-dominant language can hardly survive. If the two languages
survive while being markers of communities, they both influence each other and become languages with inherited
basic vocabularies, lots of borrowings in the cultural sphere (showing regular phonetic correspondences) and
grammars that cannot be traced back to the protolanguages. [exo-borrowings & metatypy]

C. Situations of language shifts,

a) language shift to a majority language. Several borrowings in cultural vocabulary (possibly, with regular
phonetic correspondences); traces of grammatical interference are minimal, basic vocabulary is not affected.
[endo-borrowings & superstrate]

b) Language shift to a minority language: "different degrees of suboptimality", creolization. A lot of loanwords,
even in basic vocabulary; some basic words may be replaced by derivatives, phonetic correspondences are odd,
some phonemes or phonological oppositions may be lost, grammar interference is abundant [endo-borrowings &
substrate]. As a possible example, S. Burlak cites Tocharian: "...a non-Indo-European people learned an Indo-
European dialect (which would later become a Proto-Tocharian).
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Ouenka HaceneHuss Bocrounoro Typkecrana Ha cepeauny VIII B. | Header (Default Style) + |
(mo De la Vaissiere 2016, Skaft 2003, Hansen 2005)

Bcero Kuraiiusl Corauiiisl Toxapsl Cakmu Tropku
HaceJIeHHus B
oa3ucax
Typdan 50340 [49000] [1400] [mapouka (u3
(Cuuxoy, Kyuu, T.e. B)
Kouo) MU [apouka
UHIUIH1EeB |
Xamu 10000 [278]
beiiTun 12000 [333]
JyHxyaH 32234 900
Kyua 98168 35000 [2727] 63168
Kapamap [20000] 8335 [556]
XoraH 180000 30000 [5000] 150000
Kamrap 20000 12800 [556]
Apkena [20000] [12800] [556]
AKcy [20000] [12800] [556]
Bcero [450000] [12862] [1400000]




A. No mixed settlements
I. Only trade contacts. New Indian (Indo-Aryan) loanwords in Turkic (see also

[Zieme 2003]).
1. Krh. tarmaz, turmuz ‘cucumber' originally from Skt. trapusa, trapusa ' cucumber’

< *tfpra- 'salty, spicy'. A "bazaar" loanword from a NInd language of NW group,
such as Lahnda (along the #-reflexation)..

2. Krh. bibli ‘long pepper', originally from Skt. pippali ' long pepper '. Borrowed
from a NInd. language similar to WPah pippli, Hindi pipli 'a kind of long pepper’

[I. Trade and religious contacts: Hotan Saka and Tocharian
Tocharian > Saka:
1. HS. puka ‘cubit ¢ < Toch. A poke, B pokai ‘forearm, cubit'.
2. HS. krpgga ‘cock' < Toch. B kranko ‘chicken'.

Saka > Tocharian
About 100 words in the Adams’s dictionary



B. Contacts involving mixed settlements

I. Chinese - Tocharian

Tocharian in Chinese: Chin. EC myjit - Toch. B mit 'honey'; Chin. WC sj9j co 'lion'—Toch. B
secake; Chin. OC Langs 'chariot (with four horses)' Toch. B klenhe, A klank 'vehicle'

Chinese in Tocharian:

a) Proto-Toch.: Toch. AB klu 'rice' :: Chin. § 'rice plant' OC *Lhui?; Toch. B rapaiiiie* (adj.) 'of
the last month of the year' :: Chin. f§ /a 'winter sacrifice' < OC *rap; Toch. A trurik, B tronk*
'hollow, cave' < PToch. *tronk :: Chin. Hi ‘'empty, hollow' OC *thruy; Toch. A ri, Toch. B riye
'town' < PToch. *riye :: Chin. B Ti 'village' < MC 1i < OC *ra?.

b) Toch. B, (sometimes from B to A): Toch. B cak 'hundred quarts [dry measure]' :: Chin. {5 shi
'measure of capacity' MC 3ek < OC *diak; Toch. B siparikiric 'abacus' Chin. 885 shu-pdan, MC
sti-ban (OC *sroP-ban); Toch. A lyik, Toch. B lyak 'thief < PToch. *Iydk :: Chin. ¥R liée 'to
plunder, rob' < Late MC liak < MC lak < OC *rhak.; Toch. B sak()se* 'brandy' :: Chin. F& su
'grain (rice or millet) in husk' < MC sjéuk < OC *sok + Chin. 8 jiu 'wine' < MC ¢jdw < OC *cu?;
Toch. B kapci “thumbprint, authentication' Chin. #=% ya-zi 'to authenticate with a signature'

Cf. two presumable Toch. words in Xiongnu (‘milk’, 'lord") and presumable Proto-Toch. in Proto-
Turkic: 'elm', 'apple’, 'asp', 'acorn'. It was probably an earlier shallow contact somewhere eastward.



I1. Chinese-Turkic

Names of clothes. An example.
1. cixanst MK ‘embroidered Chinese silk®. (P. Zieme) cin xasi, c¢in 'Chinese' + xas: < MChn

fB 58 khay sji < Skt. Kasi
The scheme of P.Zieme :
Chn. kesi

|
Skt. Kast 7 Prs.kaz, gaz™ Krh. Kez

|
Arb. kazz

Our scheme:
Skt. Kasi =2 MChn khaj sji =2 OT xasy =2 Prs. xazz/ xaz

|
Arb. kazz -2 Prs. kaz, gaz

|
Krh. Kez



Measure name:
4. *¢ig ‘Chinese foot, ~33 cm’ Chn. /X chi, MChn c¢hek ‘foot (a measure)'.

Food etc.:

5. lav MK ‘wax' . Chn. & /a, MChn. ldp ‘wax'.

6. liv ‘a k. of food’. Chn. i /i, MChn. lip ‘rice as food'.

7. minyuj MK 'flour paste'; cf. LateOUig. men ‘flour', SUig. men id.. Chn. %f
mian, MChn. mien ‘flour, paste’ + Chn. #4] Au, MChn. yo ‘flour paste’.

8. limken MK ‘yellow plum' . Chn. #K [in, MChn. lim ‘forest' + Chn. & qin,
MChn. gim ‘a k. of plum'. Cf. Mod. Chn. £ f& 'Malus prunifolia'.

Kinship term:

9. kiikiij MK ‘mother’s sister'. Chn. % gi, MChn. ko ‘father’s sister' + Chn. 5
Jjitt, MChn. gw ‘mother’s brother'. Cf. Mod. Chn.: %55 ° cousins'.



II. Sogdian in Turkic

Agriculture:

1. tarqa, talga ‘unripen (fruit)) MK < Sogd. #ry [tary] 'sharp, hard, fierce, Av.
tiyra ‘sharp, bitter', KhS. #ira- ‘bitter'.

2. borduz ‘vegetable garden' MK. Sogd. p'rdyz ‘garden' [pardez]

3. baoic¢ ‘vine prop' MK . Cf. Pers. wayic, Tadzh. wo'is 1d., from unattested
Sogd. *waoic < Av. vaetay- ‘vine' .

4. kenbe ‘a plant name' MK . Cf. Sogd. kynp' [kenba] ‘hemp', Hot. kumba 'flax’.

5. zarguncmud ‘a k. of basil' MK. Sogd. zrywnc¢ ‘green' + mwrt' ‘myrtle’.

6. cat ‘spring' MK. From Sogd. ¢'t [cat] ‘spring’

7. beckiim ‘threshold, porch' MK. Sogd. ptsknp [patskanp] ‘porch’

Property relations

8. maraz ‘wage worker' MK. Sogd. maraz.

9. OUig. (Uig I), Krh. ertiit (MK, QB, Ateb.) ‘gift'. Sogd. r't [rat] ‘gift": Pl
*ratut.



Other words:

10. OUig. suburgan ‘tomb’, Krh. suburgan ‘tomb, burrow'. From Sogd. *zamaryan.

11. OUig. didim ‘crown', Krh. didim ‘bride garland' MK. Sogd. oyom < Greek.
01007 LA

12. OUig., Krh (MK, QB), Xorezm Turk. (Oghuz-gagan) sik ‘hush!" NUig. Siik
(Stik oltar! 'be silent!’). According to [Benveniste 1948 : 184], from Sogd. swk
‘silent, quiet’

III. Turkic loans in Sogdian [Yoshida 2009].

In the language of late Sogdian letters (9t — 11t cent.) many elements show that the
authors were thinking in Turkic and writing in Sogdian. Cases of code-switching:
“rxys (Uig. aryis) ‘caravane’, p'l'k/p 'r’k (Uig. belek) ‘present, gift’, ‘ydwx (Uig.
iduqg) ‘sacred’ and psy y’xsy (Uig. basi yaxsi ‘one’s head-good’, a greeting). The
situation fully corresponds to the description of bilingual Sogdians from Balasagun
by MK. It corresponds also to the semantical characteristics of Sogdian loans in
properly East Turkestan early Turkic, which demonstrate also typical cases of code-
switching.



C. Situations of language shifts, when one of the contacted languages decreased.

a) Presumable shift to a majority/minority language: Hotan Saka to Turkic?
IV Hotan Saka loans in Turkic

1. bat MK ‘must' < HS. bata- ‘must'.

2. co/uvy MK ‘a title given to a man who 1s two steps below the xaqan in Xotan, = Turk

yvabgu' < HS. ssau, Pl. ssuvand: ‘title. related to rrund- ‘king' like Mycenian. basileus to
wanax'.

3. cowac MK ‘royal parasol' < HS. sahauca ‘parasol'.

4. cavceu MK ‘tree with red trunk and branches and bitter red berries' < HS. sauve- ‘a k. of
Jjujube'.

5. ¢eg MK ‘stripped cotton linen® < HS. caiha ‘a piece of linen'.

6. ciir MK ‘fortune', ciirle- ‘make profit * < HS. sdra, sira ‘goods, prosperity', Acc.Sg.
SSUry, Suru.

7. cer MK ‘time, date' < HS. fcira ‘time’, draitcira ' 3 times'.

9. curam MK ‘a shot with a light arrow', curam oki ‘such arrow' < HS. ciidam ‘long measure,
stadium'.

10. kowuc, kowuz MK ‘the symptoms of demonical posession® < HS. kauce ‘obscuration, sin'.
11. kasy MK ‘wooden sheep pen ¢ < HS. kaysi ‘hut'.



12. kebez ‘cotton seed' (LateOUig., MK, NUig., SUig., Uz.) < HS. kapa-ysa- 'cotton
wool'.

13. kevel LateOUig, kevel at MK, QB ‘purebred, swift horse' < HS. kabd ‘race
horse’ + -la, -laka HS. Dimin. suff.

14. kestem MK ‘night entertainment with drinks' < HS. khdsta ‘drunken', *khdstam
‘intended for drinking'.

15. suma MK ‘sprouting wheat or barley intended for beer making’ < HS suma
‘malt, crushed grain'.

16. tim MK ‘a skin filled with wine‘ < HS. ttand ‘skin', ttin"a ‘in skin'.

17. tona OU1g. ‘hero'; ‘a IP of proper names’, Enis. (E-149) Tona kiilig tarqan beg
proper name; MK fona “first ‘tiger'; later ‘hero' "; QB toxa ‘hero', IM ‘stout’. < HS
ttumna 'strong, stout'.

18. kemisge ‘embroidered Kashgar felt ‘< HS. kamaiskd ‘a k. of embroidered
cover'.

19. (?) beckem MK ‘a badge, that 1s a piece of silk or the tail of wild ox that

warriors wear as a badge on the day of battle' < HS. baicakama ‘horse or yak tail',
Wakhi bickam.

20. zaranza ‘saffron* MK < HS ysaramjsa ‘saffron’.



V. Turkic loans in Khotan Saka

1.H
2.H

3.H

IS yaragaka ‘skin, four coat' < Tu *jarkak, MK yargak 1d.
S. valama ‘cloak' < Tu. *jalma, MK yalma 1d.
S. tadrrva ‘a k. of leather product' < Tu. tatyrga MK ‘white

tanned skin'

4. HS. sigd ‘a measure related to ox skins' < Tu ¢ig < Chn.
5. HS. simusai ‘spoon', like NPers. camcah ‘wooden scoop ‘ < Tu.
*com-ce ‘scoop', MK comce (0Og.).

6. HS. alaska-, -sta- ‘settlement' < Tu. *alacu-k ‘hut, small yurt':
OUig. alacu; Krh. alacu (MK).

7. HS. yola- ‘falsehood' < Tu. *jala, MK yala ‘calumny'



b) Presumable shift to a majority language: Tocharian to Turkic
VI. Tocharian B loanwords in Turkic.
1. oxag MK ‘the juice of split apricot used as a beverage ‘< Toch. A, B oko ‘fruit';

2. canac¢ MK ‘effeminate and cowardly person', canaclik effemlnacy canacla— to attribute
effeminacy' — cf. Toch. A sna-si adj. posess. 'femininus', from $éim “woman', Toch. B ana;

3.? comeriik kisi MK ‘a man with watery eyes' — Toch. A B tsem Caeruhus A tsem-yok
'coloris caerulei , tsem-yokan asdm 'caerulei oculi® <MChn, # chieng ‘blue’.

4 bere, a translatlon of Skt. yojana, Chn. [i, ‘stadium', OUig.. Cf. Toch. A pdrra-krase
‘arrow flight distance', Toch. A pdr, B prere ‘arrow’.

5. lesp ‘sniffles': OUlg. (medical texts), MK < Toch. A, B lesp i1d. < Pkt.;

6. karsy ‘king palace': LateOUig., MK, QB, Chag., Xorezm Turk. < Toch. B kercci.

7. (7) ermeli MK ‘swift horse': cf. Toch. B ramer ‘swiftly'.

8. madar: OUig. ‘monster' < Toch. B matar ‘monster' or HS. madara-. < BHS makara.
9. nag MK ‘crocodile; cyclical sign‘< Toch. B nak, nake ‘snake as cyclical sign'.

10. banyt ‘treacle’, LateOUig. < Toch. B panit (n.) id.< BHS phanita-.

11. sabarir 'mountain crystal' Suv., Hiien < Toch. B spharir < BHS sphati-.

12..? LateOUig. kiincit ‘sesame’ MUlg IM kiincid jay ‘sesame oil* < Toch. B kuncit, Toch. A
kuncit, < HS. kumjsata- ([kundzat])



VII Turkic loanwords in Tocharian B

A) a number of Turkic (Uigur) names and titles, e.g., arslam ‘Arslan’, alp, er, el,
tarhkan.

B) Turkic loans in Toch. B, after its division from Toch. A.

1. Toch. B iprer (>A eprer) ‘sky, air, firmament' < Tu. *ebren ‘dome, firmament, sky'
> MK evren ‘dome', QB evren ‘sky, firmament °.

2. Toch. B kwaso ‘village' < Tu. *kol' > *koS§ ‘hut, settlement': Krh. qos.

3. Toch. B teri, tiri (> A tir1) 'way, manner®). Cf. Tu *diir ‘kind, forme, sort ¢, OTu,
Krh. torliig (MK, KB),

4. (?) (?) Toch. B kwats (or kwats?) (adv.) ‘dearly, for much money'. PT *Kir ‘costly,
expensive; miserly’, Krh. giz ‘expensive; miserly, greedy’

5. Toch. B col ‘wild". Cf. Tu. *¢ol ‘steppe, desert’ (Orkh. ¢olig ‘a bsh., Sangl.).

6. Toch. B yase ‘shame’ :Tu. *jas ‘loss, harm, shame’ (OUig. jas ‘loss, harm’, Yak. sat
‘shame’ etc.).



7. Toch. B kdrk- ‘to rob’ (denom. verb): Tu *Karak ‘robber’ (OUig.
garaq-ci).

8. (?) Toch. B kakwar ‘a k. of food' = Tu. *kagur- ‘to roast', *kagur-ma,
*kagur-dak;

9. (?) Toch. B miye ‘a remedy plant‘. Tu. *bysan 'licorice*, Chag. bijan.
10. (?) Toch. B pale ‘a k. of house servant®. Tu. *bala ‘child'.

11. (?) Toch. B kotstse ‘a species of bird’. OT *giici-ken ‘eagle’:
MKypch. kiicigen.

12. (?) Toch. B cat (n.) ‘something venomous and stinging. Cf. Tu. *¢Ad-
an ‘scorpion’: Krh. caoan (MK, QB, IM).

13. (?) Toch. B tsaipau "plaster’ . Turk. *capagu < *cap- ‘to plaster, to
coat'

+ some grammatical features?



[loHnMaHue CUTyallud MOXKET MEHSAThCS IIPHU IIPUBIICUCHUN
aeMorpapM4eCKuX JaHHBIX

Hannuue 3auMcTBOBaHUN B criicKe CBOJEIA, BEPOSATHO - YACTHBIM CIIy4au
retention's

[Tocaenyromue nepeMeneHnss HaCEJICHUS CTUPAIOT MPEIIIECTBYOIIYIO
CUTYAIMIO; BCS HAACK A - HA MMCbMEHHBIE CBUJICTEIILCTBA

(IprMEYaHHUE — U C TEHETUKOM TO K€ CaMoe)



e Cnacmbo 3a BHUMaHue!



